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Agreement on Import Licensing
Procedures

Preamble

Having regard to the Multilateral Trade
Negotiations, the Parties to this Agreement
on Import Licensing Procedures (hereinafter
referred to as ''Parties’” and '’this Agree-
ment™’);

Desiring to further the objectives of the
General Agreement on Tariffs and Trade
(hereinafter referred to as "General Agree-
ment”’ or "GATT™),;

Taking into account the particular trade,
development and financial needs of develop-
ing countries;

Recognizing the usefulness of automatic
import licensing for certain purposes and that
such licensing should not be used to restrict
trade;

Recognizing that import licensing may be
employed to administer measures such as
those adopted pursuant to the relevant provi-
sions of the GATT;

Recognizing also that the inappropriate use
of import licensing procedures may impede
the flow of international trade;

Desiring to simplify, and bring transpar-
ency to, the administrative procedures and
practices used in international trade, and to
ensure the fair and equitable application and
administration of such procedures and prac-
tices;

Desiring to provide for a consultative
mechanism and the speedy, effective and
equitable resolution of disputes arising under
this Agreement;

Hereby agree as follows:

ARTICLE 1
General provisions

1. For the purpose of this Agreement, im-
port licensing is defined as administrative
procedures' used for the operation of import
licensing regimes requiring the submission of
an application or other documentation (other

! Those procedures referred to as ''licensing’’ as
well as other similar administrative procedures.
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(Oversdttning)*
Overenskommelse om importli-
censprocedurer
Inledning

Parterna i denna dverenskommelse om im-
portlicensprocedurer (hdrnedan benamnda
“parterna’”” och denna Overenskom-
melse’"), vilka har beaktat de multilaterala
handelsforhandlingarna,

vilka onskar framja det allmanna tull- och
handelsavtalets syften (hdrnedan benamnt
T"GATT™),

vilka beaktar utvecklingslandernas sirskil-
da handels- och utvecklingsméssiga samt fi-
nansiella behov,

vilka erkdnner nyttan av automatisk im-
portlicensiering for vissa andamél och att si-
dan licensiering inte bor anvandas for att be-
gransa handeln,

vilka erkdnner att importlicensiering far an-
viandas for att administrera sddana atgirder
som vidtagits enligt tillimpliga bestimmelser
i GATT,

vilka ocksa erkdnner att en otillborlig an-
vandning av importlicensprocedurer kan vara
till hinder for den internationella handeln,

vilka onskar forenkla och skapa insyn i de
administrativa procedurer och forfaranden
som anvénds i internationell handel samt sa-
kerstilla en opartisk och rittvis tillimpning
av sadana procedurer och forfaranden,

vilka onskar inratta ett system for konsul-
tationer och sorja fér en snabb, effektiv och
rittvis losning av tvister som uppstar inom
ramen for denna dverenskommelse,

overenskommer hdarmed om foljande:

ARTIKEL 1
Allmdnna bestammelser

1. For denna 6verenskommelses dndamél
definieras importlicensiering som administra-
tiva procedurer' vilka anviands for att tillam-
pa importlicenssystem, som krédver att en an-
sOkan eller andra handlingar (andra an sa-

! BAde de procedurer som benamns "'licensiering’’
och andra liknande administrativa procedurer.

* Oversittning i enlighet med den i prop. 1979/
80: 24 intagna texten.




than that required for customs purposes) to
the relevant administrative body as a prior
condition for importation into the customs
territory or the importing country.

2. The Parties shall ensure that the admin-
istrative procedures used to implement im-
port licensing regimes are in conformity with
the relevant provisions of the GATT includ-
ing its annexes and protocols, as interpreted
by this Agreement, with a view to preventing
trade distortions that may arise from an inap-
propriate operation of those procedures, tak-
ing into account the economic development
purposes and financial and trade needs of
developing countries.

3. The rules for import licensing proce-
dures shall be neutral in application and ad-
ministered in a fair and equitable manner.

4. The rules and all information concerning
procedures for the submission of applica-
tions, including the eligibility of persons,
firms and institutions to make such applica-
tions, and the lists of products subject to the
licensing requirement shall be published
promptly in such a manner as to enable gov-
ernments and traders to become acquainted
with them. Any changes in either the rules
concerning licensing procedures or the list of
products subject to import licensing shall also
be promptly published in the same manner.
Copies of these publications shall also be
made available to the GATT Secretariat.

5. Application forms and, where applica-
ble. renewal forms shall be as simple as pos-
sible. Such documents and information as are
considered strictly necessary for the proper
functioning of the licensing regime may be
required on application.

6. Application procedures and, where ap-
plicable, renewal procedures shall be as sim-
ple as possible. Applicants shall have to ap-
proach only one administrative body pre-
viously specified in the rules referred to in
paragraph 4 above in connexion with an ap-
plication and shall be allowed a reasonable
period therefor. In cases where it is strictly
indispensable that more than one administra-
tive body is to be approached in connexion
with an application, these shall be kept to the
minimum number possible.

7. No application shall be refused for minor
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dana som krivs vid fortullning) inlimnas till
vederborlig myndighet som ett forhandsvill-
kor for inforsel till importlandets tullomrade.

2. Parterna skall tillse att importlicenssys-
temens administrativa procedurer ar i over-
ensstimmelse med tillampliga bestimmelser i
GATT inklusive dess bilagor och protokoll,
sisom de tolkas i denna Overenskommelse, i
syfte att hindra snedvridningar av handeln,
vilka kan uppkomma genom en otillborlig till-
ampning av dessa procedurer. Harvid skall
hansyn tas till utvecklingslandernas mal for
sin ekonomiska utveckling samt deras finan-
siella och handelsmiissiga behov.

3. Reglerna for importlicensprocedurer
skall tillimpas neutralt och administreras péa
ett opartiskt och rittvist sitt.

4. Reglerna och alla uppgifter som ror pro-
cedurer for inlamnande av ansokningar, in-
klusive méjligheterna for privatpersoner, fo-
retag och institutioner att géra siddana ansok-
ningar, samt forteckningar Over licensbe-
lagda varor skall offentliggoras utan drojsmal
pa ett sadant satt att regeringar och affarsmin
ges mojlighet att erhélla kinnedom om dem.
Varje andring, antingen i reglerna for licens-
procedurer eller i forteckningen dver varor
for vilka importlicens kravs, skall ocksé utan
drojsmal offentliggoras pa samma siatt. Ko-
pior av dessa offentliga meddelanden skall
aven goras tillgangliga for GATT-sekretaria-
tet.

5. Ansokningsblanketter och i forekom-
mande fall blanketter for att fornya licensen
skall vara sé enkla som mojligt. Sidana hand-
lingar och uppgifter som bedoms vara ound-
gangligen nodvandiga for en korrekt till-
lampning av licenssystemet far infordras 1
samband med ansokan.

6. Procedurer som ror ansokning och i fo-
rekommande fall fornyelse av licenser skall
vara s& enkla som mdjligt. Sokanden skall i
samband med ansdkan inte behova viinda sig
till mer dn en myndighet, vilken tidigare spe-
cificerats i de regler som anges i moment 4
ovan och skall ges rimlig tid for detta. I de fall
dar det ar helt oundgangligt att fler dn en
myndighet kontaktas i samband med anso-
kan, skall antalet myndigheter begrinsas till
minsta mojliga.

7. Ingen ansokan skall avslas pa grund av
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documentation errors which do not alter ba-
sic data contained therein. No penalty great-
er than necessary to serve merely as a warn-
ing shall be imposed in respect of any omis-
sion or mistake in documentation or proce-
dures which is obviously made without fraud-
ulent intent or gross negligence.

8. Licensed imports shall not be refused for
minor variations in value, quantity or weight
from the amount designated on the licence
due to differences occurring during shipment,
differences incidental to bulk loading and
other minor differences consistent with nor-
mal commercial practice.

9. The foreign exchange necessary to pay
for licensed imports shall be- made available
to licence holders on the same basis as to
importers of goods not requiring import li-
cences.

10. With regard to security exceptions, the
provisions of Article XXI of the GATT ap-
ply.

11. The provisions of this Agreement shall
not require any Party to disclose confidential
information which would impede law en-
forcement or otherwise be contrary to the
public interest or would prejudice the legiti-
mate commercial interests of particular en-
terprises, public or private.

ARTICLE 2

Automatic import licensing?

1. Automatic import licensing is defined as
import licensing where approval of the appli-
cation is freely granted.

2. The following provisions?®, in addition to
those in paragraphs 1 to 11 of Article 1 and
paragraph 1 of Article 2 above, shall apply to
automatic import licensing procedures:

? Those import licensing procedures requiring a
security which have no restrictive effects on im-
ports, are to be considered as falling within the
scope of paragraphs 1 and 2 of Article 2 below.

* A developing country Party, which has specific
difficulties with the requirements of sub-para-
graphs (d) and (e) below may, upon notification to
the Committee referred to in paragraph 1 of Article
4, delay the application of these sub-paragraphs by
not more than two years from the date of entry into
force of this Agreement for such Party.

sméarre fel i ansokningshandlingarna. vilka
inte andrar visentliga uppgifter dari. Inget
straff strangare @n som ar nodviandigt for att
yana endast som varning skall &domas for
shdana forsummelser eller misstag i doku-
ment eller procedurer vilka uppenbarligen
gjorts utan bedrégligt uppsét eller grov vards-
loshet.

8. Licensbelagd import skall inte avvisas
pa grund av smarre avvikelser i viarde, kvan-
titet eller vikt frin vad som angivits i licensen
pa grund av skillnader som uppstatt under
skeppningen, skillnader som kan upptrida
vid bulklaster och andra smirre avvikelser i
overenstimmelse med kommersiell praxis.

9. Den utldandska valuta som éar nédvindig
for betalning av licensbelagd import skall till-
handahallas licenshavare pi samma grunder
som den tillhandahdlls importérer av varor
som inte kraver licens.

10. Niér det géller undantag i sikerhetssyfte
galler bestimmelserna i GATT:s artikel XXI.

11. Bestammelserna i denna éverenskom-
melse skall inte alagga ndgon part att lamna
konfidentiella uppgifter, vilka skulle hindra
lagarnas verkstéllighet eller pa annat sitt stri-
da mot det allménnas intresse eller skada le-
gitima kommersiella intressen hos enskilda
foretag, offentliga eller privata.

ARTIKEL 2

Automatisk importlicensiering®

1. Automatisk importlicensiering definie-
ras som importlicensiering dar ansokan bevil-
jas utan begrénsning.

2. Foéljande bestammelser® skall tillsam-
mans med bestammelserna i moment 1 till 11
i artikel 1 och moment 1 i artikel 2 ovan gilla
for automatiska importlicensprocedurer:

? De importlicensprocedurer som kriiver att saker-
het stills och dir sikerheten inte har nigon begrin-
sande inverkan pé importen skall anses falla inom
ramen for moment | och 2 i artikel 2 nedan.

* Ett utvecklingsland, som &r part i denna Gverens-
kommelse och som har sarskilda svarigheter att
uppfylla kraven i punkterna (d) och (e) nedan, kan,
efter det att kommittén som omtalas i moment | i
artikel 4 notifierats, uppskjuta uppfyllandet av des-
sa punkter hogst tva ar frin den tidpunkt d4 denna
overenskommelse trider i kraft for landet i fraga.




(a) Automatic licensing procedures shall
not be administered in a manner so as to have
restricting effects on imports subject to auto-
matic licensing:

(b) Parties recognize that automatic import
licensing may be necessary whenever other
appropriate procedures are not available.
Automatic import licensing may be main-
tained as long as the circumstances which
gave rise to its introduction prevail or as long
as its underlying administrative purposes
cannot be achieved in a more appropriate
way:

(c) Any person, firm or institution which
fulfils the legal requirements of the importing
country for engaging in import operations in-
volving products subject to automatic licens-
ing shall be equally eligible 1o apply for and to
obtain import licences;

(d) Applications for licences may be sub-
mitted on any working day prior to the cus-
toms clearance of the goods:

(e) Applications for licences when submit-
ted in appropriate and complete form shall be
approved immediately on receipt, to the ex-
tent administratively feasible, but within a
maximum of ten working days.

ARTICLE 3
Non-automatic import licensing

The following provisions, in addition to
those in paragraphs 1 to 11 of Article 1 above,
shall apply to non-automatic import licensing
procedures, that is, import licensing proce-
dures not falling under paragraphs | and 2 of
Article 2 above:

(a) Licensing procedures adopted, and
practices applied, in connexion with the issu-
ance of licences for the administration of
quotas and other import restrictions, shall
not have trade restrictive effects on imports
additional to those caused by the imposition
of the restriction;

(b) Parties shall provide, upon the request
of any Party having an interest in the trade in
the product concerned, all relevant informa-
tion concerning:

(i) the administration of the restrictions;

(i1) the import licences granted over a
recent period;

(iii) the distribution of such licences
among supplying countries;
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(a) Procedurer for automatisk licensiering
skall inte administreras pa sidant satt att de
har en begrinsande inverkan pa import som
ar underkastad automatisk licensiering;

(b) Parterna erkanner att automatisk im-
portlicensiering kan vara nodvandig nar and-
ra lampliga procedurer inte kan anvindas.
Automatisk importlicensiering far uppratthal-
las si linge som de omstandigheter som led-
de till dess inférande bestar eller s& lange som
dess bakomliggande administrativa syften
inte kan uppnas pa lampligare satt;

(c) Varje privatperson, foretag eller institu-
tion, som uppfyller importlandets legala krav
for att bedriva import som inbegriper varor
som &r underkastade automatisk licensiering.
skall ha lika ratt att soka och erhalla importli-
censer;

(d) Licensansokningar far inlamnas alla ar-
betsdagar fram till varornas fortullning;

(e) Licensansokningar som inlamnats ratt
och fullstandigt ifyllda skall beviljas omedel-
bart efter mottagandet, i den mén det ar mdj-
ligt av administrativa skal, men dtminstone
inom en tidsrymd av maximalt tio arbetsda-
gar.

ARTIKEL 3
Icke-automatisk licensiering

Foljande bestammelser skall tillsammans
med bestimmelserna i moment 1 till 11 i arti-
kel 1 ovan gilla for icke-automatiska proce-
durer for importlicensiering, dvs importli-
censprocedurer som inte omfattas av mo-
ment | och 2 i artikel 2 ovan:

(a) Licensprocedurer som inforts och for-
faranden som géller i samband med utfardan-
det av licenser for att administrera kvoter och
andra importrestriktioner skall inte ha nigon
handelsbegriansande inverkan pad importen
utover den som orsakas av restriktionerna i
fraga;

(b) Parterna skall, pA begédran av annan
part som har intresse av handeln med den
berorda varan, lamna alla erforderliga upp-
gifter om:

(i) restriktionernas administrering;

(ii) de importlicenser som beviljats under
en nyligen forfluten tidsperiod;

(iii) fordelningen av siAdana licenser
bland leverantorlander;
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(iv) where practicable, import statistics

(i. e. value and/or volume) with respect to

the products subject to import licensing.

The developing countries would not be ex-

pected to take additional administrative or

financial burdens on this account;

(c) Parties administering quotas by means
of licensing shall publish the overall amount
of quotas to be applied by quantity and/or
value, the opening and closing dates of quo-
tas, and any change thereof;

(d) In the case of quotas allocated among
supplying countries, the Party applying the
restrictions shall promptly inform all other
Parties having an interest in supplying the
product concerned of the shares in the quota
currently allocated, by quantity or value, to
the various supplying countries and shall give
public notice thereof’

(e¢) Where there is a specific opening date
for the submission of licensing applications,
the rules and product lists referred to in para-
graph 4 of Article | shall be published as far
in advance as possible of such date, or imme-
diately after the announcement of the quota
or other measure involving an import licens-
ing requirement;

() Any person, firm or institution which
fulfils the legal requirements of the importing
country shall be equally eligible to apply and
to be considered for a licence. If the licence
application is not approved, the applicant
shall, on request, be given the reasons there-
for and shall have a right of appeal or review
in accordance with the domestic legislation
or procedures of the importing country;

(g) The period for processing of applica-
tions shall be as short as possible;

(h) The period of licence validity shall be of
reasonable duration and not be so short as to
preclude imports. The period of licence va-
lidity shall not preclude imports from distant
sources, except in special cases where im-
ports are necessary to meet unforeseen short-
term requirements;

(i) When administering quotas, Parties shall
not prevent importation from being effected
in accordance with the issued licences, and
shall not discourage the full utilization of the
quotas;

(J) When issuing licences, Parties shall take
into account the desirability of issuing li-
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(iv) nér sa ar mojligt, importstatistik (dvs
viarde och/eller kvantitet) vad giller de
varor som ar underkastade importlicensie-
ring. Utvecklingslinderna forvintas inte
pita sig ytterligare administrativa eller fi-
nansiella bordor i samband hirmed;

(c) Parter vilka administrerar kvoter genom
licensiering skall offentliggéra kvoternas to-
talbelopp vad avser kvantitet och/eller virde,
datum for kvoternas ikrafttradande och upp-
horande samt alla dndringar som gors;

(d) I friga om kvoter som fordelats mellan
leverantorlander skall den part som tillampar
restriktionerna utan drojsmal underritta
samtliga Ovriga parter som har intresse av att
leverera den berdrda varan om de andelar av
kvoten, riaknat efter kvantitet eller virde,
som for ifrigavarande period tilldelats de oli-
ka leverantorlinderna, samt skall offentliggo-
ra detta;

(e) Nar det finns en sdrskild 6ppningsdag
for inlamnande av licensansokningar skall de
regler och varuforteckningar som omnamns i
moment 4 i artikel 1 offentliggoras si langt
fore denna dag som mdjligt eller omedelbart
efter tillkdnnagivandet av kvoten eller annan
atgiard som innebéar importlicenskrav;

(f) Varje privatperson, foretag eller institu-
tion som uppfyller importlandets legala krav
skall ha lika ritt att soka licens och fa den
provad. Om licensansokan inte beviljas skall
den sdkande p& begiran erhdlla skilen for
detta samt ha ritt att 6verklaga eller begara
fornyad provning enligt importlandets in-
hemska lagar eller procedurer;

(g) Tiden for behandlingen av ansokningar
skall vara si kort som mdjlig;

(h) Licensens giltighetstid skall vara skilig
och inte s& kort att den utesluter import. Li-
censens giltighetstid skall inte utesluta import
fran avlagsna kallor utom i sarskilda fall nér
importen ar nodvandig for att méta oférut-
sedda kortsiktiga behov;

(i) Vid administreringen av kvoter skall
parterna inte hindra importen frin att dga
rum i enlighet med de utfirdade licenserna
och inte heller séka hindra att kvoterna ut-
nyttjas till fullo;

(j) Vid utfardandet av licenser skall par-
terna ta hiansyn till énskvardheten av att ut-



cences for products in economic quantities;

(k) In allocating licences, Parties should
consider the import performance of the appli-
cant, including whether licences issued to the
applicant have been fully utilized, during a
recent representative period;

(I) Consideration shall be given to ensuring
a reasonable distribution of licences to new
importers, taking into account the desirabil-
ity of issuing licences for products in eco-
nomic quantities. In this regard, special con-
sideration should be given to those importers
importing products originating in developing
countries and, in particular, the least-devel-
oped countries;

(m) In the case of quotas administered
through licences which are not allocated
among supplying countries, the licence hold-
ers* shall be free to choose the sources of
imports. In the case of quotas allocated
among supplying countries, the licence shall
clearly stipulate the country or countries;

(n) In applying paragraph 8 of Article I
above, compensating adjustments may be
made in future licence allocations where im-
ports exceeded a previous licence level.

ARTICLE 4

Institutions, consultation and dispute settle-
ment

1. There shall be established under this
Agreement a Committee on Import Licensing
composed of representatives from each of the
Parties (referred to in this Agreement as ""the
Committee’’). The Committee shall elect its
own Chairman and shall meet as necessary
for the purpose of affording Parties the op-
portunity of consulting on any matters relat-
ing to the operation of this Agreement or the
furtherance of its objectives.

2. Consultations and the settlement of dis-
putes with respect to any matter affecting the
operation of this Agreement, shall be subject
to the procedures of Articles XXII and XXIII
of the GATT.

4 Sometimes referred to as ''quota holders’”.
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farda dessa for varor i ekonomiska kvanti-
teter;

(k) Vid fordelning av licenser bor parterna
beakta den sokandes tidigare import under en
naraliggande representativ period, inbegripet
huruvida licenser som utfardats 4t den sokan-
de har utnyttjats till fullo;

(1) Mojligheterna att tillférsdkra nya impor-
torer en rimlig andel av licenserna skall beak-
tas varvid hiansyn bor tas till 6nskvirdheten
av att utfarda licenser for varor i ekonomiska
kvantiteter. 1 detta avseende bor sirskild
héansyn tas till importorer av varor fran ut-
vecklingsliander, sarskilt frin de minst ut-
vecklade landerna;

(m) I friga om kvoter som administreras
med hjélp av licenser och som inte fordelats
bland leverantorlander, skall det sta licensin-
nehavaren® fritt att valja importkilla. I friga
om kvoter som fordelats bland leverantor-
linder skall licensen klart ange landet eller
landerna;

(n) Vid tillampningen av moment 8 i artikel
| ovan, far utjamnande justeringar giras i
framtida licenstilldelningar i de fall importen
overskridit en tidigare licensniva.

ARTIKEL 4

Institutioner, konsultationer och bildaggande
av tvister

1. Enligt denna overenskommelse skall en
kommitté for importlicensiering upprittas,
sammansatt av representanter for var och en
av parterna (nedan benamnd "'kommittén™’).
Kommittén skall utse sin egen ordférande
och skall sammantriada nar sa erfordras for
att bereda parterna tillfille att konsultera i
frigor som hénfor sig till denna 6verenskom-
melses tillimpning eller framjandet av dess
syften.

2. Konsultationer och bilaggande av tvister
betriffande fragor som roér tillaimpningen av
denna dverenskommelse skall ske enligt arti-
kel XXII och XXIII i GATT.

4 Ibland benamnd '’kvotinnehavare'’.
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ARTICLE 5
Final provisions
1. Acceptance and accession

(a) This Agreement shall be open for ac-
ceptance by signature or otherwise, by gov-
ernments contracting parties to the GATT
and by the European Economic Community.

(b) This Agreement shall be open for ac-
ceptance by signature or otherwise by gov-
ernments having provisionally acceded to the
GATT, on terms related to the effective ap-
plication of rights and obligations under this
Agreement, which take into account rights
and obligations in the instruments providing
for their provisional accession.

(c) This Agreement shall be open to acces-
sion by any other government on terms, re-
lated to the effective application of rights and
obligations under this Agreement, to be
agreed between that government and the Par-
ties, by the deposit with the Director-General
to the CONTRACTING PARTIES to the
GATT of an instrument of accession which
states the terms so agreed.

In regard to acceptance, the provisions of
Article XXVI:5 (a) and (b) of the General
Agreement would be applicable.

2. Reservations

Reservations may not be entered in respect
of any of the provisions of this Agreement
without the consent of the other Parties.

3. Entry into force

This Agreement shall enter into force on 1
January 1980 for the governments® which
have accepted or acceded to it by that date.
For each other government it shall enter into
force on the thirtieth day following the date
of its acceptance or accession to this Agree-
ment.

® For the purpose of this Agreement, the term
""governments’’ is deemed to include the compe-
tent authorities of the European Economic Com-
munity.

ARTIKEL 5
Slutbestammelser
1. Godkannande och anslutning

(a) Denna dverenskommelse skall vara 6p-
pen for godkédnnande genom undertecknande
eller pA annat satt av regeringar som &4r av-
talsslutande parter i GATT samt av Europe-
iska ekonomiska gemenskapen.

(b) Denna overenskommelse skall vara op-
pen for godkannande genom undertecknande
eller pA annat sétt, av regeringar som provi-
soriskt har anslutit sig till GATT, péa sidana
villkor i friga om den faktiska tillampningen
av rattigheter och skyldigheter enligt denna
overenskommelse som faststillts under hin-
synstagande till rittigheter och skyldigheter
enligt de legala handlingar som reglerar dessa
regeringars provisoriska anslutning.

(c) Denna 6verenskommelse skall vara op-
pen for anslutning av varje annan regering pa
villkor i friga om den faktiska tillimpningen
av rattigheter och skyldigheter enligt denna
overenskommelse varom denna regering och
parterna skall enas, genom deposition hos
generaldirektoren hos GATT:s AVTALS-
SLUTANDE PARTER av en anslutnings-
handling, vari anges de salunda Overens-
komna villkoren.

(d) Vad betriffar godkannande giller be-
stammelserna 1 artikel XXVI: 5(a) och (b) i
GATT.

2. Forbehall

Forbehéll far inte goras for nagon av be-
stimmelserna i denna 6verenskommelse utan
de andra parternas medgivande.

3. Ikrafttradande

Denna éverenskommelse skall tridda i1 kraft
den 1 januari 1980 for de regeringar® som har
godkint eller anslutit sig till den senast denna
dag. For varje annan regering skall den trida
i kraft den trettionde dagen efter den dag da
denna regering godkant eller anslutit sig till
overenskommelsen.

5 For denna Gverenskommelses dndamél avses ut-
trycket "‘regeringar’’ innefatta Europeiska ekono-
miska gemenskapens behoriga myndigheter.




4. National legislation

(a) Each government accepting or acceding
to this Agreement shall ensure, not later than
the date of entry into force of this Agreement
for it, the conformity of its laws, regulations
and administrative procedures with the pro-
visions of this Agreement.

(b) Each Party shall inform the Committee
of ary changes in its laws and regulations
relevant to this Agreement and in the admin-
istration of such laws and regulations.

5. Review

The Committee shall review as necessary,
but at least once every two years, the imple-
mentation and operation of this Agreement
taking into account the objectives thereof and
shall inform the CONTRACTING PARTIES
to the GATT of developments during the pe-
riod covered by such reviews.

6. Amendments

The Parties may amend this Agreement,
having regard, inter alia, to the experience
gained in its implementation. Such an amend-
ment, once the Parties have concurred in ac-
cordance with procedures established by the
Committee, shall not come into force for any
Party until it has been accepted by such Par-
ty.

7. Withdrawal

Any Party may withdraw from this Agree-
ment. The withdrawal shall take effect upon
the expiration of sixty days from the day on
which written notice of withdrawal is re-
ceived by the Director-General to the CON-
TRACTING PARTIES to the GATT. Any
Party may upon such notification request an
immediate meeting of the Committee.

8. Non-application of this Agreement be-
tween particular Parties

This Agreement shall not apply as between
any two Parties if either of the Parties, at the
time either accepts or accedes to this Agree-
ment, does not consent to such application.

SO 1980: 62

4. Nationell lagstiftning

(a) Varje regering som godkant eller anslu-
tit sig till denna 6verenskommelse skall se-
nast dagen for denna Overenskommelses
ikrafttridande sikerstilla att dess lagar, for-
ordningar och administrativa forfaranden
dverensstimmer med bestammelserna i den-
na overenskommelse.

(b) Varje part skall underritta kommittén
om #andringar i dess lagar och forordningar
som har samband med denna Gverenskom-
melse samt om andringar i tillampningen av
dessa lagar och forordningar.

5. Oversyn

Kommittén skall nar si dar nodvindigt, men
atminstone en ging vartannat ar, se over den-
na overenskommelses tillampning och funk-
tion, under beaktande av dess syften samt
underritta de AVTALSSLUTANDE PAR-
TERNA i GATT om utvecklingen under den
tid som Gversynen avsett.

6. Andringar

Parterna kan éndra denna oOverenskom-
melse med hansyn till bland annat de erfaren-
heter som vunnits vid dess tillimpning. Se-
dan parterna enats om en sddan andring i
enlighet med av kommittén faststillda proce-
durer, skall den trida i kraft for en part forst
nar den har godkints av denna part.

7. Frantradande

Varje part kan frintrida denna oOverens-
kommelse. Frantradandet skall gilla efter ut-
gingen av 60 dagar frin den dag da skriftligt
meddelande om frantradande mottagits av
generaldirektéren hos GATT:s AVTALS-
SLUTANDE PARTER. Varje part kan efter
shdant meddelande begédra att kommittén
omedelbart sammantréder.

8. Undantag frin tillimpningen av denna
dverenskommelse mellan vissa parter

Denna éverenskommelse skall inte tillam-
pas mellan tvA parter om négon av parterna,
da endera godkénner eller ansluter sig till
denna dverenskommelse, inte samtycker till
sidan tillampning.
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9. Secretariat

This Agreement shall be serviced by the
GATT secretariat.

10. Deposit

This Agreement shall be deposited with the
Director-General to the CONTRACTING
PARTIES to the GATT, who shall promptly
furnish to each Party and each contracting
party to the GATT a certified copy thereof
and of each amendment thereto pursuant to
paragraph 6, and a notification of each accep-
tance thereof or accession thereto pursuant
to paragraph 1 and of each withdrawal there-
from pursuant to paragraph 7 of this Article.

11. Registration

This Agreement shall be registered in ac-
cordance with the provisions of Article 102 of
the Charter of the United Nations.

Done at Geneva this twelfth day of April,
nineteen hundred and seventy-nine in a single
copy, in the English, French and Spanish
languages, each text being authentic.

L I SSLLLLLELELEBGSGHEGEEE——.—..

9. Sekretariat

Sekretariatsgoromal betraffande denna
overenskommelse skall handhas av GATT-
sekretariatet.

10. Deposition

Denna overenskommelse skall deponeras
hos generaldirektéren hos GATT:s AV-
TALSSLUTANDE PARTER, vilken ome-
delbart skall tillstalla varje part och var och
en av GATT: s avtalsslutande parter en be-
styrkt kopia darav och av varje dndring dan
enligt moment 6 samt en notifikation om var-
Jje godkannande dirav eller anslutning dértill
enligt moment 1 och om varje frantraidande
enligt denna artikels moment 7.

11. Registrering

Denna dverenskommelse skall registreras
enligt bestimmelserna i artikel 102 i Forenta
Nationernas stadga.

Uppriittat i Genéve den 12 april 1979 i ett

enda exemplar pd engelska, franska och
spanska spraken, dir varje text diger samma

giltighet.

! De franska och spanska texterna har hér uteslutits.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1981










